
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Β΄ ΕΠΙΣΤΟΛΗ 

ΠΑΥΛΟΥ 

 

Β ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ 1 

 

Β Θεσ. 1,1 Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ 

Θεσσαλονικέων ἐν Θεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ Κυρίῳ Ἰησοῦ 

Χριστῷ·  

Β Θεσ. 1,1 Ο Παύλος και ο Σιλουανός και ο Τιμόθεος εις την 

Εκκλησίαν των Θεσσαλονικέων, η οποία έχει ιδρυθή και 

υπάρχει εν τω ονόματι του Θεού και Πατρός ημών και του 

Κυρίου Ιησού Χριστού,  

Β Θεσ. 1,2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 

Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.  

Β Θεσ. 1,2 είθε να είναι εις σας η χάρις και η ειρήνη από τον Θεόν 

Πατέρα μας και τον Κυριον Ιησούν Χριστόν.  

Β Θεσ. 1,3 Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, 

ἀδελφοί, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει ἡ πίστις 

ὑμῶν καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων 

ὑμῶν εἰς ἀλλήλους,  

Β Θεσ. 1,3 Οφείλομεν να ευχαριστούμεν τον Θεόν πάντοτε δια σας, 

αδελφοί, όπως είναι πρέπον και δίκαιον, διότι αυξάνει 

πλουσίως με το παραπάνω η πίστις σας και πλεονάζει η 

αγάπη του καθενός από σας προς όλους τους άλλους.  

Β Θεσ. 1,4 ὥστε ἡμᾶς αὐτοὺς ἐν ὑμῖν καυχᾶσθαι ἐν ταῖς ἐκκλησίαις 

τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ πίστεως ἐν πᾶσι 

τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε,  

Β Θεσ. 1,4 Τοσον δε αξιόλογος είναι η πίστις και η αγάπη σας, ώστε 

ημείς οι ίδιοι να καυχώμεθα δια λογαριασμόν ιδικόν σας εις 

τας Εκκλησίας του Θεού, δια την υπομονήν σας και την 

πίστιν σας εις όλους τους διωγμούς και τας θλίψεις, τας 



οποίας με εγκαρτέρησιν υπομένετε.  

Β Θεσ. 1,5 ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ 

καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ ἧς καὶ 

πάσχετε,  

Β Θεσ. 1,5 Είναι δε αυταί λαμπρά απόδειξις της δικαίας κρίσεως του 

Θεού, δια να αξιωθήτε σεις με την υπομονήν, που δείχνετε, 

της βασιλείας του Θεού, προς χάριν της οποίας υφίστασθε 

παθήματα.  

Β Θεσ. 1,6 εἴπερ δίκαιον παρὰ Θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς θλίβουσιν 

ὑμᾶς θλῖψιν  

Β Θεσ. 1,6 Διότι θα είναι έργον δικαιοσύνης εκ μέρους του Θεού, εις 

εκείνους μεν που σας θλίβουν, να ανταποδώση θλίψιν,  

Β Θεσ. 1,7 καὶ ὑμῖν τοῖς θλιβομένοις ἄνεσιν μεθ᾿ ἡμῶν ἐν τῇ 

ἀποκαλύψει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἀπ᾿ οὐρανοῦ μετ᾿ 

ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ  

Β Θεσ. 1,7 και εις σας, οι οποίοι θλίβεσθε, να ανταποδώση άνεσιν, 

ανάπαυσιν και χαράν, μαζή με ημάς, όταν θα φανερωθή ο 

Κυριος Ιησούς από τον ουρανόν μαζή με τους αγγέλους, 

τους ισχυρούς και δυνατούς, χάρις εις την δύναμιν, την 

οποίαν ο ίδιος τους έχει δώσει.  

Β Θεσ. 1,8 ἐν πυρὶ φλογός, διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς μὴ εἰδόσι Θεὸν 

καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουσι τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 

Ἰησοῦ Χριστοῦ,  

Β Θεσ. 1,8 Θα φανερωθή δε με φλόγα πυρός και θα αποδώση την 

δικαίαν τιμωρίαν εις εκείνους, που δεν θέλουν να γνωρίζουν 

τον Θεόν και να υπακούουν στο Ευαγγέλιον του Κυρίου 

ημών Ιησού Χριστού.  

Β Θεσ. 1,9 οἵτινες δίκην τίσουσιν ὄλεθρον αἰώνιον ἀπὸ προσώπου 

τοῦ Κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ,  

Β Θεσ. 1,9 Αυτοί θα δώσουν λόγον των πράξεών των και θα 

καταδικασθούν εις αιώνιον όλεθρον εκ μέρους του Κυρίου 

Ιησού και από την ένδοξον και ακατανίκητον δύναμίν του,  



Β Θεσ. 1,10 ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ καὶ 

θαυμασθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι ἐπιστεύθη 

τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾿ ὑμᾶς, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ.  

Β Θεσ. 1,10 όταν θα έλθη να δοξασθή μαζή με όλους τους αγίους του και 

να θαυμασθή ανάμεσα εις όλους όσοι επίστευσαν εις αυτόν. 

Και τούτο, διότι έγινε πιστευτόν και παραδεκτόν από 

αυτούς το κήρυγμά μας και η μαρτυρία μας περί του Ιησού 

Χριστού, αυτή ακριβώς που εδώκαμεν και εις σας. Και αυτή 

η δόξα και μακαριότης των αγίων θα πραγματοποιηθή κατά 

την μεγάλην και επίσημον εκείνην ημέραν.  

Β Θεσ. 1,11 εἰς ὃ καὶ προσευχόμεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς 

ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὁ Θεὸς ἡμῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν 

εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει,  

Β Θεσ. 1,11 Δι' αυτό δε και προσευχόμεθα πάντοτε για σας, να σας 

αναδείξη ο Θεός μας αξίους της υψηλής κλήσεως και να 

εκπληρώση με την δύναμίν του κάθε καλήν διάθεσιν της 

καρδίας σας προς το αγαθόν και καλόν έργον, που εμπνέει 

και καρποφορεί η πίστις,  

Β Θεσ. 1,12 ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ ἐν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ 

Θεοῦ ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Β Θεσ. 1,12 δια να δοξασθή μεταξύ σας με τα καλά αυτά έργα σας το 

όνομα του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, να δοξασθήτε δε 

και σεις δι' αυτού, σύμφωνα με την χάριν του Θεού μας και 

του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού.  

 

 

Β ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ 2 

 

Β Θεσ. 2,1 Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς 

ἐπ᾿ αὐτόν,  



Β Θεσ. 2,1 Σας παρακαλούμεν δε, αδελφοί, ως προς την Δευτέραν 

Παρουσίαν του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού και της 

συγκεντρώσεως ημών πλησίον του,  

Β Θεσ. 2,2 εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς μήτε 

θροεῖσθαι μήτε διὰ πνεύματος μήτε διὰ λόγου μήτε δι᾿ 

ἐπιστολῆς ὡς δι᾿ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ 

Χριστοῦ.  

Β Θεσ. 2,2 να μη συναρπασθήτε ταχέως και σαλευθήτε από την 

λογικήν και αντικειμενικήν σκέψιν του νου σας ούτε να 

ταράσσεσθε και ανησυχήτε ούτε από προφητικόν τάχα 

χάρισμα του πνεύματος, ούτε από λόγον ούτε από 

επιστολήν, δια τα οποία θα προσπαθήσουν να σας πείσουν, 

ότι τάχα προέρχονται από ημάς και δια των οποίων σας 

ειδοποιούμεν τάχα ημείς, ότι έχει φθάσει η ημέρα του 

Χριστού.  

Β Θεσ. 2,3 μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρόπον· ὅτι ἐὰν μὴ 

ἔλθῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον καὶ ἀποκαλυφθῇ ὁ ἄνθρωπος 

τῆς ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας,  

Β Θεσ. 2,3 Λαβετε τα μέτρα σας να μη σας εξαπατήση κανείς κατά 

κανένα τρόπον· διότι η Δευτέρα Παρουσία του Κυρίου δεν 

θα έλθη, εάν προηγουμένως δεν έλθη η αποσκίρτησις 

πολλών από την πίστιν, συνέπεια της σκληρύνσεώς των εξ 

αιτίας των αμαρτιών των και δεν φανερωθή ο άνθρωπος, ο 

κατ' εξοχήν αμαρτωλός και υποκινητής προς κάθε 

αμαρτίαν, ο υιός της απωλείας,  

Β Θεσ. 2,4 ὁ ἀντικείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον 

Θεὸν ἢ σέβασμα, ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ ὡς 

Θεὸν καθίσαι, ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἐστὶ Θεός.  

Β Θεσ. 2,4 ο εχθρός και αντίπαλος του Θεού και της αληθείας και ο 

οποίος θα εξιψώνη τον ευατόν του και θα τον θέτη 

παραπάνω από κάθε άλλον, που ονομάζεται Θεός η από 

κάθε άλλον που θα απολαμβάνη σεβασμόν και λατρείαν εκ 

μέρους των ανθρώπων. Τοσον δε πολύ θα αλαζονευθή 



αυτός, ώστε θα καθίση ως Θεός στον ναόν του Θεού και θα 

προσπαθή με πονηρά και δόλια τεχνάσματα να αποδείξη 

τον ευατόν του, ότι είναι Θεός.  

Β Θεσ. 2,5 Οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὢν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον 

ὑμῖν;  

Β Θεσ. 2,5 Δεν ενθυμείσθε, ότι σας τα έλεγα αυτά, όταν άκομα ήμουν 

μεταξύ σας;  

Β Θεσ. 2,6 καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν 

ἐν τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ·  

Β Θεσ. 2,6 Και γνωρίζετε τώρα, ποίον είναι εκείνο, το οποίον 

συγκρατεί και εμποδίζει τον άνομον να αποκαλυφθή 

ενωρίτερα, δια να φανερωθή αυτός στον καιρόν, που του 

έχει καθορισθή από τον Θεόν.  

Β Θεσ. 2,7 τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας, μόνον ὁ 

κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γένηται·  

Β Θεσ. 2,7 Διότι τώρα η δράσις και το έργον της ανομίας ενεργείται 

και επεκτείνεται κατά τρόπον ακόμη μυστικόν, ώστε να μη 

είναι εξ ολοκλήρου φανερόν. Και τούτο διότι υπάρχει 

κάποιος, που εμποδίζει τον άνομον να εκδηλωθή με όλην 

αυτού την θρασύτητα και αναισχυντίαν. Και έτσι η πλήρης 

εμφάνισις του ανόμου θα γίνη, όταν το εμπόδιον αυτό 

λείψη από το μέσον.  

Β Θεσ. 2,8 καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται ὁ ἄνομος, ὃν ὁ Κύριος 

ἀναλώσει τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ 

καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ·  

Β Θεσ. 2,8 Και τότε θα ξεσκεπασθή και θα φανερωθή ο άνομος, τον 

οποίον ο Κυριος θα εξολοθρεύση και θα αφανίση τόσον 

εύκολα, σαν με ένα φύσημα απλώς του στόματός του και θα 

τον εξουδετερώση με την ένδοξον εμφάνισιν της παρουσίας 

του.  

Β Θεσ. 2,9 οὗ ἐστιν ἡ παρουσία κατ᾿ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ ἐν 

πάσῃ δυνάμει καὶ σημείοις καὶ τέρασι ψεύδους  



Β Θεσ. 2,9 Αυτού δε του ανθρώπου της ανομίας η παρουσία και η 

εμφάνισις θα γίνεται τότε με κάθε δύναμιν, με σημεία και 

τέρατα ψευδή και διαβολικά, τα οποία θα ενεργή ο 

διάβολος, που θα χρησιμοποιή αυτόν σαν όργανόν του.  

Β Θεσ. 2,10 καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ τῆς ἀδικίας ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, 

ἀνθ᾿ ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ 

σωθῆναι αὐτούς·  

Β Θεσ. 2,10 Θα γίνη ακόμη η εμφάνισίς του με κάθε μέσον και είδος 

απάτης, που θα είναι καρπός της αδικίας, που θα 

επικρατήση μεταξύ εκείνων που θα είναι προωρισμένοι εξ 

αιτίας των δια την απώλειαν, επειδή δεν εδέχθησαν να 

αγαπήσουν και κάμουν κτήμα των την αλήθειαν, δια να 

σωθούν.  

Β Θεσ. 2,11 καὶ διὰ τοῦτο πέμψει αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐνέργειαν πλάνης 

εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει,  

Β Θεσ. 2,11 Και δια τούτο θα παραχωρήση ο Θεός να έλθη και 

εκδηλωθή εις αυτούς ενέργεια πονηρά, δια να πιστεύσουν 

αυτοί στο ψεύδος,  

Β Θεσ. 2,12 ἵνα κριθῶσι πάντες οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ, ἀλλ᾿ 

εὐδοκήσαντες ἐν τῇ ἀδικίᾳ.  

Β Θεσ. 2,12 και έτσι να κατακριθούν όλοι όσοι δεν επίστευσαν εις την 

αλήθειαν, αλλ' εδέχθησαν και ηκολούθησαν με 

ευχαρίστησιν και προθυμίαν την αδικίαν.  

Β Θεσ. 2,13 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ 

ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ Κυρίου, ὅτι εἵλετο ὑμᾶς 

ὁ Θεὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ Πνεύματος 

καὶ πίστει ἀληθείας,  

Β Θεσ. 2,13 Ημείς όμως, αδελφοί, οφείλομεν να ευχαριστούμεν τον 

Θεόν πάντοτε δια σας, που έχετε αγαπηθή από τον Κυριον, 

διότι σας εξέλεξεν ο Θεός απ' αρχής, δια να δεχθήτε την 

σωτηρίαν με τον αγιασμόν, που χορηγεί το Αγιον Πνεύμα, 

και την πίστιν και την παραδοχήν της αληθείας του Θεού.  



Β Θεσ. 2,14 εἰς ὃ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν εἰς 

περιποίησιν δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.  

Β Θεσ. 2,14 Εις την σωτηρίαν δε αυτήν σας εκάλεσε με το Ευαγγέλιον 

που ημείς κηρύττομεν, δια να αποκτήσετε έτσι ως μόνομον 

ιδικόν σας θησαυρόν την δόξαν του Κυρίου ημών Ιησού 

Χριστού.  

Β Θεσ. 2,15 Ἄρα οὖν, ἀδελφοί, στήκετε, καὶ κρατεῖτε τὰς 

παραδόσεις ἃς ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ λόγου εἴτε δι᾿ 

ἐπιστολῆς ἡμῶν.  

Β Θεσ. 2,15 Αρα, λοιπόν, αδελφοί, σταθήτε στερεοί και αμετακίνητοι 

και κρατείτε σφικτά τας παραδόσεις, που έχετε διδαχθη 

είτε με το προφορικόν μας κήρυγμα, είτε με επιστολήν μας.  

Β Θεσ. 2,16 Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ ὁ Θεὸς καὶ 

πατὴρ ἡμῶν, ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς καὶ δοὺς παράκλησιν 

αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν χάριτι,  

Β Θεσ. 2,16 Αυτός δε ο Κυριος ημών Ιησούς Χριστός και ο Θεός και 

Πατήρ ημών, ο οποίος τόσον πολύ μας ηγάπησε και έδωκε 

παρηγορίαν αιωνίαν και ανεξάντλητον και μας εχορήγησε 

με την χάριν του την ελπίδα των αγαθών του ουρανού,  

Β Θεσ. 2,17 παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς καρδίας καὶ στηρίξαι ὑμᾶς ἐν 

παντὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. 

Β Θεσ. 2,17 είθε να παρηγορήση τας καρδίας σας και να στηρίξη εις 

κάθε διδασκαλίαν του και εις κάθε έργον αγαθόν.  

 

 

Β ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ 3 

 

Β Θεσ. 3,1 Τὸ λοιπόν, προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ 

λόγος τοῦ Κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάζηται, καθὼς καὶ πρὸς 

ὑμᾶς,  

Β Θεσ. 3,1 Εν τέλει, αδελφοί, σς λέγομεν τούτο· προσεύχεσθε για μας, 

δια να απλώνεται παντού, χωρίς εμπόδια, ο λόγος του 



Κυρίου και να δοξάζεται από τους ανθρώπους, καθώς 

απλώνεται και δοξάζεται και μεταξύ σας.  

Β Θεσ. 3,2 καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων καὶ πονηρῶν 

ἀνθρώπων· οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστις.  

Β Θεσ. 3,2 Προσεύχεσθε ακόμη να απαλλαγώμεν και γλυτώσωμεν από 

τους αδίκους και πονηρούς ανθρώπους. Διότι, η πίστις δεν 

γίνεται από όλους δεκτή, αλλ' από εκείνους που έχουν την 

αγαθήν διάθεσιν.  

Β Θεσ. 3,3 πιστὸς δέ ἐστιν ὁ Κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει 

ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.  

Β Θεσ. 3,3 Είναι δε αξιόπιστος ο Κυριος, ο οποίος θα σας στηρίξη εις 

την ορθήν πίστιν, και θα σας προφυλάξη από τας δολίας 

επιβουλάς του πονηρού.  

Β Θεσ. 3,4 Πεποίθαμεν δὲ ἐν Κυρίῳ ἐφ᾿ ὑμᾶς ὅτι ἃ παραγγέλλομεν 

ὑμῖν καὶ ποιεῖτε καὶ ποιήσετε.  

Β Θεσ. 3,4 Εχομεν δε δια σας πεποίθησιν, την οποίαν μας εμπνέει ο 

Κυριος, ότι εκείνα, που σας παραγγέλλομεν, και τώρα τα 

εφαρμόζετε και στο μέλλον θα τα εφαρμόζετε.  

Β Θεσ. 3,5 Ὁ δὲ Κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν 

ἀγάπην τοῦ Θεοῦ καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ.  

Β Θεσ. 3,5 Είθε δε ο Κυριος να καθοδηγή τας καρδίας σας εις την 

αγάπην προς τον Θεόν και εις την υπομονήν, την οποίαν ο 

Χριστός μας έχει παρουσιάσει.  

Β Θεσ. 3,6 Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, ἐν ὀνόματι τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ 

παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάκτως περιπατοῦντος καὶ μὴ κατὰ 

τὴν παράδοσιν ἣν παρέλαβον παρ᾿ ἡμῶν.  

Β Θεσ. 3,6 Παραγγέλλομεν δε εις σας, αδελφοί, εν τω ονόματι του 

Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, να κρατήτε τον εαυτόν σας εις 

απόστασιν από κάθε αδελφόν, ο οποίος συμπεριφέρεται 

άτακτα και δεν πορεύεται σύμφωνα με την παράδοσιν, την 

οποίαν και αυτοί που ατακτούν έχουν παραλάβει από ημάς.  



Β Θεσ. 3,7 αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς, ὅτι οὐκ 

ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν,  

Β Θεσ. 3,7 Σεις δε οι ίδιοι γνωρίζετε καλά, πως πρέπει να μας μιμήσθε, 

διότι δεν εφέρθημεν ποτέ με αταξίαν ανάμεσά σας.  

Β Θεσ. 3,8 οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος, ἀλλ᾿ ἐν 

κόπῳ καὶ μόχθῳ, νύκτα καὶ ἡμέραν ἐργαζόμενοι, πρὸς 

τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν·  

Β Θεσ. 3,8 Ούτε και δωρεάν εφάγαμεν το ψωμί μας ούτε και 

συντηρηθήκαμεν από κανένα, αλλ' επρομηθευόμεθα αυτά, 

που μας εχρειάζοντο δια την συντήρισίν μας, με κόπον και 

μόχθον, εργαζόμενοι νύκτα και ημέραν δια να μη 

επιβαρύνωμεν κανένα από σας.  

Β Θεσ. 3,9 οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν, ἀλλ᾿ ἵνα ἑαυτοὺς τύπον 

δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς.  

Β Θεσ. 3,9 Και τούτο, όχι διότι δεν είχαμεν εξουσίαν και δικαίωμα να 

ζητήσωμεν από σας τα μέσα της συντηρήσεώς μας, αλλά δια 

να δώσωμεν τον ευατόν μας παράδειγμα, ώστε να μας 

μιμήσθε.  

Β Θεσ. 3,10 καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν 

ὑμῖν, ὅτι εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω.  

Β Θεσ. 3,10 Διότι, και όταν ήμεθα μεταξύ σας, αυτήν την εντολήν και 

νουθεσίαν σας εδίδαμεν, ότι, εάν κανείς δεν θέλη να 

εργάζεται, δεν πρέπει ούτε και να τρώγη.  

Β Θεσ. 3,11 ἀκούομεν γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως, 

μηδὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ περιεργαζομένους·  

Β Θεσ. 3,11 Σας υπενθυμίζομεν πάλιν αυτήν την εντολήν, διότι 

ακούομεν, ότι μερικοί φέρονται μεταξύ σας κατά τρόπον 

άτακτον, ότι δε κάμνουν καμμίαν εργασίαν, αλλά 

περιεργάζονται τους άλλους και τας υποθέσεις των άλλων.  

Β Θεσ. 3,12 τοῖς δὲ τοιούτοις παραγγέλλομεν καὶ παρακαλοῦμεν διὰ 

τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα μετὰ ἡσυχίας 

ἐργαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν.  



Β Θεσ. 3,12 Εις αυτούς παραγγέλλομεν και τους παρακαλούμεν εξ 

ονόματος του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, να εργάζωνται 

με ησυχίαν και τρώγουν ειρηνικοί το ψωμί που θα 

κερδίζουν με την εργασίαν των.  

Β Θεσ. 3,13 Ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, μὴ ἐκκακήσητε καλοποιοῦντες.  

Β Θεσ. 3,13 Σεις δε, αδελφοί, να μη αποκάμνετε ποτέ, πράττοντες το 

καλόν προς όλους.  

Β Θεσ. 3,14 εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς 

ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦσθε, καὶ μὴ συναναμίγνυσθε 

αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ·  

Β Θεσ. 3,14 Εάν δε κανείς δεν υπακούη στους λόγους μας, που περιέχει 

η επιστολή αυτή, αυτόν να τον έχετε υπ' όψιν σας και να μη 

τον συναναστρέφεσθε, δια να αισθανθή το σφάλμα του, δια 

να εντραπή και διορθωθή.  

Β Θεσ. 3,15 καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς 

ἀδελφόν.  

Β Θεσ. 3,15 Και μη τον θεωρείτε ως εχθρόν, αλλά να τον συμβουλεύετε 

με αγάπην ως αδελφόν.  

Β Θεσ. 3,16 Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑμῖν τὴν εἰρήνην 

διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ. Ὁ Κύριος μετὰ πάντων 

ὑμῶν.  

Β Θεσ. 3,16 Αυτός δε ο Κυριος, η πηγή και ο χορηγός της ειρήνης, είθε 

να σας δώση την ειρήνην παντοτεινήν και με κάθε τρόπον, 

ώστε να είσθε σαν άτομα και σαν κοινωνία, ειρηνικοί. Είθε 

ο Κυριος να είναι μαζή με όλους σας.  

Β Θεσ. 3,17 Ὁ ἀσπασμός τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, ὅ ἐστι σημεῖον ἐν 

πάσῃ ἐπιστολῇ· οὕτω γράφω.  

Β Θεσ. 3,17 Ο χαιρετισμός αυτός εγράφη με το δικό μου το χέρι, του 

Παύλου· αυτό δε είναι σημείον γνησιότητος εις κάθε 

επιστολήν μου. Ετσι γράφω πάντοτε τας επιστολάς μου.  

Β Θεσ. 3,18 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων 

ὑμῶν· ἀμήν. 



Β Θεσ. 3,18 Η χάρις του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού είθε να είναι μαζή 

με όλους σας. Αμήν.  

 


